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re re catk savxan mnsa imÇ ][< ïUytam!

AMbaexa bhvae vsiNt ggne sveR=ip nEka†za>,

keicdœ v&iòiÉraÔRyiNt xr[I— gjRiNt keicNv&wa

y< y< pZyis tSy tSy purtae ma äUih dIn< vc>.

re re cätaka sävadhäna manasä mitra kñaëaà çrüyatäm

ambodhä bahavo vasanti gagane sarve'pi naikädåçäù |

kecid vèñöibhirärdhrayanti dharaëéà garjanti kecinvåthä

yaà yaà paçyasi tasya tasya puruto mä brühi dénaà vacaù ||
O friend chaataka, please do listen to my words with attentive mind for a moment. Many rain bearing clouds reside in the sky. But all of them (indeed) are not alike (in disposition). A few of them soak up the (parched) earth by showering (their wealth). But many others merely roar and thunder away. Hence pray, but do not beg with pitiful words in front of every cloud that passes by you. 

re re catk re re cätaka = o' cätaka bird, savxan sävadhäna = with attentive, mnsa manasä = by mind, imÇ mitra = o! friend, ][< kñaëaà = (for) a moment, ïUytam! çrüyatäm = please listen, AMbaexa> ambodhäù = water bearing clouds,   bhvae bahavo = many, vsiNt vasanti = reside, ggne gagane = in the sky, sveR Aip sarve api = also all, n @ka †za> na ekä dåçäù =  not even one looks alike, keict! kecit = certain, v&iòiÉ> våñöibhiù = by rains, AaÔRyiNt ärdrayanti  (pl.) = wet, soak, drench, xr[I— dharaëéà = the earth, gjRiNt garjanti = roar, keicn! kecin = certain, v&wa våthä = unnecessesarily, waste, y< y< pZyis yaà yaà paçyasi = to whom ever you see, tSy tSy puét> tasya tasya purutaù = in front of that & that (every  cloud), ma mä äUih brühi  = do not say (beg), dIn< vc> dénaà vacaù = with pitiful words. 

